Chapter III The Book of Songs and the Songs of South
The two origins of Chinese poetry, the Book of Songs and the Songs of South. 

诗经、楚辞

Question:

What are the personal and social functions of poetry? Let us look at Confucius’ comment on the social function of poetry in general and on the Book of Songs.
（兴观群怨）
· 子曰诗云

The Master said, 'My children, why do you not study the Book of Poetry? The Odes serve to stimulate the mind. They may be used for purposes of self−contemplation. They teach the art of sociability. They show how to regulate feelings of resentment. From them you learn the more immediate duty of serving one's father, and the remoter one of serving one's prince. From them we become largely acquainted with the names of birds, beasts, and plants.
2．The Master said, “The three hundred poems in the Odes can be judged with a single phrase: ‘Oh, they will not lead you astray.’”
(The Master said, “In the Book of Poetry are three hundred pieces, but the design of them all may be embraced in one sentence−− ‘Having no depraved thoughts.’”）
3． The Master said, “The ‘Cry of the Osprey’ expresses joy without becoming licentious, and expresses sorrow without falling into excessive pathos.”
（The Master said, ‘The Kwan Tsu is expressive of enjoyment without being licentious, and of grief without being hurtfully excessive.’）
4．The Master used the classical pronunciation when reading from the Odes, the History, and when conducting ritual. In all of these cases, he used the classical pronunciation.
· 桃夭 （国风·周南）
The peach tree is slender and sturdy,(Graceful and young the peach tree stands)
Flaming red are its blossoms. (How rich its flowers, all gleaming bright)
The girl is getting married,  (This bride to her new home repairs)
Most suitable for the house.  (Chamber and house she’ll order right)

The peach tree is slender and sturdy, (Gracefu and young the peach tree stands)
Luscious and abundant is its fruit.  (large crops of fruit it soon will show)
The girl is getting married,  (This bride to her new home repairs)
Most suitable for the home. (Chamber and house her sway shall know)
The peach tree is slender and sturdy, (Graceful and young, the peach tree stands)
Exuberant and green are its leaves. (It’s foliage clustering green and full)
The girl is getting married, (This bride to her new home repairs)
Most suitable for the family. (Her househould will attest her rule)
· 汉广 （国风·周南）
In the south there is a high tree;  (High and compressed, the southern trees)
It gives no shelter.  (No shelter from the sun afford)
Beyond the Han roams a maid;  (The girls free ramble by the Han)
I cannot reach her.  (But will not hear enticing word)
Ah, the Han it is so wide,  (Like the broad Han are they)
I cannot swim it, (Through which one can not dive)
And the Yangtze is so long (And like the Keang’ long stream)
I cannot pass it! (Where with no raft can strive)
· 汉皋解佩
In ancient Chinese mythology, there is a saying that, along the Hanshui River in Xiangyang, there lived fairies. This is the source of “Beyond the Han roams a maid”. The myth in complete written version appears later in Han Dynasty, which is put in the allusion of “汉皋解佩” and referred to by many poets and writers. But long before that, people all knew the story well. We people live along Hanshui, especially those who come from Xiangyang, should know this poem well and be able to explain the allusion to others.
· 柏舟 （邶风）
Like cypress boat           
Mid-stream afloat,       
I cannot sleep                
In sorrow deep.         
I won't drink wine           
Nor roam nor pine.

· As on the brass               
Where images pass,
On brothers I                  
Cannot rely.
When I complain,            
I meet disdain.

· 耿耿： 迟迟钟鼓初长夜，耿耿星河欲曙天。
· 式微 （邶风）
It's near dusk, lo!
Why not home go?
Sire, it's for you
We're wet with dew.

It's near dusk, lo!
Why not home go?
For you, O sire,
We toil in mire.
· 郑康成诗婢
“Why toil in mire?”
“When I complain,            
I meet disdain.”
· 燕燕 （邶风）A Farewell Song
A pair of swallows fly  
With their wings low and high.
You go home in your car,
I see you off afar.
When your car disappears,
Like rain fall down my tears.

A pair of swallows fly
With their wings up and down.
You go home with a sigh,
I see you leave the town.
When your car disappears,
I stand there long in tears.
Similar sentence patterns: 凤凰于飞 (大雅)
凤凰于飞，翙翙其羽，亦傅于天。蔼蔼王多吉人，维君子命，媚于庶人。
凤凰鸣矣，于彼高冈。梧桐生矣，于彼朝阳。
硕人 （卫风）The Buxom Lady
The buxom lady is big and tall,

Over a brocade garment she wears a cape.

A daughter of the Duke of Qi,

She is now the bride of our Duke of Wei;

Younger sister of the heir of Qi,

Sister-in-law of the Marquis of Xing

The lord of Tan is her brother-in-law.

Her delicate fingers tender as grass,  
Her skin white and smooth as lard,

Her neck long and soft as a longicom’s larva,

Her teeth even and white as melon seeds,

Her head full and square, her brows long and curved,

Sweet smile dimpling the corners of her mouth,

Her pretty eyes, the black and white clearly defined.

· 河广 （卫风）
Who says that the He is wide?  (They tell me that the Ho is wide;-)
With [a bundle of] reeds I can cross it. (with a few reeds I could cross through)
Who says that Song is distant?  (They tell me Sung is distant far;-)
On tiptoe I can see it.  (Rising on tiptoe Sung I view)
 
Who says that the He is wide? (They tell me that the Ho is wide;-)
It will not admit a little boat.  (A little boat it will not bear)
Who says that Song is distant? (They tell me Sung is distant far)
· It would not take a whole morning to reach it. (Ere morning fades I might be there)
· 一苇渡江
· 木瓜 （卫风）Quince
A quince she threw to my,  (A tree-gourd they gave me in compliment)
A jade pendant I gave her in return. (And I in return gave a lovely keu-gem)
It was not just a requital,  (‘T was not in return for the compliment)
But to show I’d love her for ever. (I wished to make lasting my friendship with them)
A peach she threw to me,  (A peach they presented in compliment)
A gem pendant I gave her in returen, (And I in return gave a lovely yaou-gem)
It was not just a requital,  (‘T was not in return for the compliment)
But to show I’d love her for ever. (I wished to make lasting my friendship with them)
A plun she threw to me,  (A plum they presented in compliment)
A jasper pendant I gave her in return, (And I in return gave a lovely kew-stone)
It was not just a requital,  (‘T was not in return for the compliment)
But to show I’d love her for ever.  (I wished to make lasting my friendship with them)
· 女曰鸡鸣 （郑风）
The wife says: “The cock is crowing.”   (The wife says, “Cocks Crow, hark!”)
The husband replies: “It’s hardly dawn.” (The man says, “It's still dark.”)
“Get up and look at the night sky,       (“Rise and see if it’s night;)
The morning star is high and bright.”    (The morning star shines bright.)
“I’ll get up at my ease,                 (Wild geese and ducks will fly.)
And go to shoot wild ducks and geese.”  (Shoot them down from on high!’)
“When you shoot, you’ll make a good bag,  (“At shooting you are good;)
And I’ll dress them well for you.           (I'll dress the game as food.)
With these delicacies we’ll drink           (Together we'll drink wine)
To a blissful old age.                     (And live to ninety-nine.)
With such harmonious love,              (Lute and lyre by our side,)
All will be happy and peaceful.”           (In peace we shall abide.”)
“Knowing your deep concern for me,      (“I know your wifely care;)
A colourful jade pendant I’ll present you.  (I'll give you pearls to wear.)
Knowing your tender feeling for me,       (I know you will obey.)
A colourful jade pendant I’ll give you.     (Can pearls and jade repay?)
Knowing your virtuous love for me,       (I know your steadfast love;)
A colourful jade pendant I’ll require you.  (I value nothing above.”)（许）
· 东方未明 （郑风）A Tryst before Dawn
Before the east sees dawn,
You get up with dress upside down.
O upside down you put our gown,
For order comes from ducal crown.

Before the east is bright,
You take the left sleeve for the right.
You put in left sleeve your right arm,
For ducal order brings alarm.
· 子衿 （郑风） Blue Blue Your Collar—From the Book of Odes
Blue blue your collar,
sad sad my heart:
though I do not go to you,
why don't you send word?

Blue blue your belt-stone,
sad sad my thoughts:
though I do not go to you,
why don't you come?

Restless, heedless,
I walk the gate tower.
One day not seeing you
is three months long.
· 蒹葭The Reed
Green, green the reed,
Dew and frost gleam.
Where’s she I need?
Beyond the stream.
Upstream I go,
The way is long.
Downstream I go,
She’s thereamong.

(White, white the reed,
Dew not yet dried.
Where’s she I need?
On the other side.
Upstream I go,
Hard is the way.
Downstream I go,
She’s far away.

Bright, bright the reed,
Dew and frost blend.
Where's she I need?
At river's end.
Upstream I go,
The way does wind.
Downstream I go,
She's far behind.)
· 无衣 Comradeship
Are you not battle-dressed?
Let's share the plate for breast!
We shall go up the line.
Let's make your lances shine!
Your foe is mine.

Are you not battle-dressed?
Let's share the coat and vest!
We shall go up the line.
Let's make our halberds shine!
Your job is mine.

Are you not battle-dressed?
Let's share kilt and the rest!
We shall go up the line.
Let's make our armor shine!
And march your hand in mine!

· 七月 （豳风）
In the seventh month, Antares sinks in the west,

In the ninth, cloth is handed out for making clothes;

As the spring grows warm,

And the oriole sings,

The girls taking deep baskets,

Go along the small paths

To gather tender mulberry leaves;

As the spring days lengthen

They pluck artemisia by the armful;

But their hears are not ease,

Lest they be carried off by the lord’s son.

· 鹿鸣 (JL)

With pleased sounds the deer call to one another,

Eating the celery of the fields.

I have here admirable guests;

The lutes are struck, and the organ is blown [for them]; --

The organ is blown till its tongues are all moving.

The baskets of offerings [also] are presented to them.

The men love me,

And will show me the perfect path.

 

With pleased sounds the deer call to one another,

Eating the southernwood of the fields.

I have here admirable guests;

Whose virtuous fame is grandly brilliant.

They show the people not to be mean;

The officers have in them a pattern and model.

I have good wine,

Which my admirable guests drink, enjoying themselves.

 

With pleased sounds the deer call to one another,

Eating the salsola of the fields.

I have here admirable guests;

For whom are struck the lutes, large and small.

The lutes, large and small, are struck,

And our harmonious joy is long-continued.

I have good wine,

To feast and make glad the hearts of my admirable guests
· 采薇 （小雅）We gather Vetch
When we left home

The willows were softly swaying

Now as we turn back

Snowflakes fly

Our road is a long one

And we thirst and hunger

Our hears are filled with sorrow

But who knows our misery?
· 庭燎 （小雅）JL
How goes the night?

It is not yet midnight.

The torch is blazing in the court-yard.

My princely men are arriving; --

There is the tinkling of their bells.

 

How goes the night?

The night is not yet through.

The torch is growing pale in the court-yard.

My princely men are arriving; --

There is the sound of their bells, regular and near.

 

How goes the night?

It is getting towards morning.

The torch is smoking in the court-yard.

My princely men are arriving; --

I see their banners.
· 文王JL
King Wen is on high;

Oh! bright is he in heaven.

Although Zhou was an old country,

The [favouring] appointment lighted on it recently.

Illustrious was the House of Zhou,

And the appointment of God came at the proper season.

King Wen ascends and descends,

On the left and the right of God.
· 李白：大雅久不作，吾衰竟谁陈。
· 离骚

1） When first upon my face my lord’s eye glanced.

For my auspicious names he straight advanced.

Denoting that in me Heaven’s marks divine,

Should with the virtues of the earth combine.

2） Without delay the sun and moon sped fast,

In swift succession spring and autumn passed,

The fallen flowers lay scattered on the ground,

The dusk might fall before my dream was found.

3) Long did I sigh and wipe away my tears,

  To see my people bowed by griefs and fears.

4) But since my heart did love such purity,

  I’d not regret a thousand deaths to die.

5) The way was long, and wrapped in gloom did seem,

  As I urged on to seek my vanishe dream.

（long, long had been my road and far, far was the journey

  I would go up and down to seek my heart’s desire

· 九章 《涉江》（The Voyage）
1) For his unique attire my taste has been strong,

Which has not the least wan’d thouth I am now old.

The sheath of th’ sword I wear is motley and long;

My cloud-Touching Hat bears a grandeur untold.

For a perfect entity my Moon Pearls glow,

And jade pendants are pleasant to the eye.

The confounded world, howe’er, does not me know,

And hence without regret I’ll go far and high!

2)I and Chonghua tour the Jade Garden. We dine

On the ruby bloom, and enternity we share

With Earth and Heaven, and like the stars we shine!

3) When integrity’s maintain’d, nothing to me

Matters—even banishment in such a plight!

4) Unwilling to conform to worldliness,

I’m bound to suffer lifelong plight and woe.

5) I shall uphold the truth resolutely,

Though future heralds endless pain and cares!

· 九章《橘颂 》(Ode to the Orange Tree)

Oh, under th’ sky and on the earth

Your solemn existence you claim.

You live in th’ south with joy and mirth

Adhering firmly to you aim.

Deep-rooted and distraction-tight,

You defy attempts to you sway.

Oh, though you are tender in age,

A worthy tutor you can be.

As virtuous as Boyi th’ sage,

You’re a fine example for me!

· 九歌

山鬼A Mountain Fairy

One may you see that haunts the moutain combe,

In kirtle of clinging fig-leaves frocked, girdled with Trailing dodlers’ green.

Lustrous-eyed is she, smiling fair;

Of winsome mien and debonair.

Her team of brinded panthers driving, followed by ratels streaked, she moves

In chairot hewn of sapan-wood with flags of cinnamon,

Wild danthus all her gems, her braid of winter-green,

To gather posies of the field, a gift for him she loves.

湘夫人 The Lady of Xiang

To the northern bank descends the Lady Goddess;

Sombre and wistful the expression in her eyes.

Sighing softly the autumn breeze;

Leaves fall on the ripples of Dongting Lake.

· 呼唤灵魂的世界：

1) Th’rites performed, majestic th’drum sound

And melodious th’belles chant. To pay 

Homage we dance in turn and pass round

The posy.Orchids in spring we’ll lay

And asters in fall for e’er and aye.(礼魂 Epllogue of the Rites of Sacrifice)

2)（Sing in Chorus Soldiers incarnate）

Clad in rhinoceros hide, dragger-axes we wield,

The chariots clashing, at the enemy we tear.

Th’ banners hiding th’sun, the foes surge like clouds in the field,

Yet we charge ahead despite arrows flitting in th’air

(Sing Wizards as Ushers)

Oh, courageous and valiant souls of the state,

Indomitable, a loft realm you attain!

You are slain, but with glory will glow your deeds great,

And souls of all souls you shall forever remain! (国殇Eulogy on the Martyrs of the State)

3) Oh, th’river deep flows on and on,

And on both banks grow maples green.

I gaze into infinity,

My heart aching at the spring scene.

Oh, Soul! Return! The south’s imbu’d

With a yearning for you so keen! (招魂，requiem)
